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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина  «Международные  связи  со  странами  изучаемого  языка»  входит  в  программу
магистратуры  «Методика  обучения  языкам.  Переводоведение.  Синхронный  перевод»  по
направлению  45.04.02  «Лингвистика»  и  изучается  в  1  семестре  1  курса.  Дисциплину  реализует
Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 8 тем и направлена на изучение
историей  политических,  экономических  и  культурных  связей  России  с  Францией  и  основными
франкоязычными  странами  (Бельгией,  Швейцарией,  Канадой)  и  актуальной  геополитической
ситуацией.

Целью  освоения  дисциплины  является  сформировать  у  студентов  представления  о  факторах
способствующих/  тормозящих  развитие  культурного  и  научного  сотрудничества  с  франкофонными
странами, об областях наиболее активного взаимного сотрудничества.

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

     Освоение дисциплины «Международные связи со странами изучаемого языка» направлено на 
формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций):

     Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении дисциплины 
(результаты освоения дисциплины)

Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

ПК-11

Владеет навыками синхронного перевода с 
иностранного языка на государственный 

язык Российской Федерации и с 
государственного языка Российской 

Федерации на иностранный язык и знаком с 
принципами организации синхронного 

перевода в международных организациях и 
на международных конференциях

ПК-11.2 Готов к организации синхронного перевода 
в международных организациях и на 

международных конференциях;

ПК-13

Владеет международным этикетом и 
правилами поведения переводчика в 

различных ситуациях устного перевода 
(сопровождение туристической группы, 

обеспечение деловых переговоров, 
обеспечение переговоров официальных 

делегаций)

ПК-13.1 Демонстрирует знание норм 
международного этикета и правил поведения 
переводчика в различных ситуациях устного 

перевода;

ПК-3

Способен осуществлять межкультурную 
коммуникацию и языковое посредничество 

во всех формах и видах, во всех сферах 
деятельности человека и общества

ПК-3.1 Осуществляет межкультурную 
коммуникацию и языковое посредничество в 

различных формах и сферах деятельности человека 
и общества;

ПК-4
Владеет технологиями управления 

процессами межкультурной коммуникации, 
медиации, перевода

ПК-4.1 Использует технологии управления 
процессами межкультурной коммуникации, 

медиации и перевода;

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

     Дисциплина  «Международные  связи  со  странами  изучаемого языка» относится к обязательной 
части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования.
 
     В   рамках   образовательной  программы  высшего  образования  обучающиеся  также  осваивают 
другие  дисциплины  и/или  практики,  способствующие  достижению запланированных результатов 
освоения дисциплины «Международные связи со странами изучаемого языка».
     Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению запланированных 
результатов освоения дисциплины 

Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

ПК-11 Владеет навыками Переводческая практика;



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

синхронного перевода с 
иностранного языка на 
государственный язык 

Российской Федерации и с 
государственного языка 

Российской Федерации на 
иностранный язык и знаком 
с принципами организации 

синхронного перевода в 
международных 

организациях и на 
международных 

конференциях

Научно-исследовательская 
работа; 

Преддипломная практика; 
Основы синхронного 

перевода; 
Практикум по синхронному 

переводу; 
Практика перевода (второй 

иностранный язык); 
Язык делового общения 

(второй иностранный язык);

ПК-13

Владеет международным 
этикетом и правилами 

поведения переводчика в 
различных ситуациях 

устного перевода 
(сопровождение 

туристической группы, 
обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 
переговоров официальных 

делегаций)

Основы синхронного 
перевода; 

Практикум по синхронному 
переводу; 

Язык делового общения 
(второй иностранный язык); 

Переводческая практика; 
Научно-исследовательская 

работа; 
Преддипломная практика;

ПК-3

Способен осуществлять 
межкультурную 

коммуникацию и языковое 
посредничество во всех 
формах и видах, во всех 

сферах деятельности 
человека и общества

Переводческая практика; 
Научно-исследовательская 

работа; 
Преддипломная практика; 

Основы синхронного 
перевода; 

Язык делового общения 
(первый иностранный язык); 

Лингвопрагматика**; 
Принципы перевода 

коммерческой и юридической 
документации**; 

Цифровые технологии в 
переводе: теория и 

практика**; 
Основы формирования 

социокультурной 
компетенции**; 

Английский язык для научных 
целей**; 

Основы научного 
исследования в 

переводоведении**;

ПК-4

Владеет технологиями 
управления процессами 

межкультурной 
коммуникации, медиации, 

перевода

Основы синхронного 
перевода; 

Практикум по синхронному 
переводу; 

Язык делового общения 
(первый иностранный язык); 

Корпусная лингвистика**; 
Лингвопрагматика**; 
Принципы перевода 

коммерческой и юридической 
документации**; 

Цифровые технологии в 
переводе: теория и 

практика**; 
Методика преподавания 

устного перевода**; 
Методика преподавания



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

письменного перевода**; 
Основы научного 
исследования в 

переводоведении**; 
Перевод в аспекте 

межкультурной 
коммуникации**; 

Практика перевода (второй 
иностранный язык); 

Язык делового общения 
(второй иностранный язык); 

Основы формирования 
социокультурной 
компетенции**; 

Английский язык для научных 
целей**; 

Переводческая практика; 
Научно-исследовательская 

работа; 
Преддипломная практика;

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО
** - элективные дисциплины /практики



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
     
     Общая трудоемкость дисциплины «Международные связи со странами изучаемого языка» составляет «5» зачетных единиц.
Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы)
1

Контактная работа, ак.ч 34 34
Лекции (ЛК) 17 17
Лабораторные работы (ЛР) 0 0
Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 128 128
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 
ак.ч. 180 180

зач.ед. 5 5



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы*

Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Раздел 1
История и современное 
состояние взаимоотношений 
России и Франции

1.1
 История взаимоотношений 
России и Франции XVIII 
век

Русский миф в эпоху Просвещения: Монтескье, Вольтер, Дидро, Руссо ЛК, СЗ

1.2 История взаимоотношений 
России XIX – XX век

Война 1812, польский вопрос, де Тквиль, де Кюстин, славянофилы Леруа-Болье, 
Вогюэ, Революция 1917, французские писатели-коммунисты/попутчики ЛК, СЗ

Раздел 2
История и современное 
состояние взаимоотношений 
России и Канады

2.1 История взаимоотношений 
России и Канады Франко/англоязычная Канада, Колониальные споры XIX века, Вторая мировая война ЛК, СЗ

2.2
Современное состояние 
взаимоотношений России и 
Канады

освоение Арктики ЛК, СЗ

Раздел 3
История и современное 
состояние взаимоотношений 
России и Бельгии

3.1 История взаимоотношений 
России и Бельгии Французский язык в Бельгии, независимость Бельгии, Леопольд I и Россия ЛК, СЗ

3.2
Современное состояние 
взаимоотношений России и 
Бельгии

Валлония и Фландрия: экономическое и культурное противостояние ЛК, СЗ

Раздел 4
История и современное 
состояние взаимоотношений 
России и Швейцарии

4.1 История взаимоотношений 
России и Швейцарии

Французский в Швейцарии, Фредерик Сезар Лагарп, Каподистрия, гельветическая 
конфедерация, нейтралитет ЛК, СЗ

4.2
Современное состояние 
взаимоотношений России и 
Швейцарии

М. Шишкин «Русская Швейцария» ЛК, СЗ

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Тип аудитории Оснащение аудитории

Специализированное 
учебное/лабораторное оборудование, 

ПО и материалы для освоения 
дисциплины (при необходимости)

Лекционная

Аудитория для проведения занятий лекционного 
типа, оснащенная комплектом 

специализированной мебели; доской (экраном) и 
техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Семинарская

Аудитория для проведения занятий семинарского 
типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом специализированной 
мебели и техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Для  самостоятельной
работы

Аудитория для самостоятельной работы 
обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и консультаций), 
оснащенная комплектом специализированной 
мебели и компьютерами с доступом в ЭИОС.

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО!

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература:
    1. Рубинский Ю. И. Французы у себя дома / Ю.И. Рубинский. М.: Молодая гвардия, 1989.
    2. Франция. В поисках новых путей  / ред. Ю. И. Рубинский.  Москва : Весь Мир, 2007. 624 с.
Дополнительная литература:
    1. Россия в глобальном мире: 2000-2011: Хрестоматия в 6 томах. Т.3 / Под общ. ред. И.С.Иванова. - 
М.: Аспект Пресс, 2012.
    2. Франкофония: говорим по-французски = La francophonie: on parle fancais : учебно-методическое 
пособие / С.А. Шейпак. - Книга на французском языке. - Москва : РУДН, 2020. - 69 с.
Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
    1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ на основании 
заключенных договоров
        - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН  https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web
        - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru
        - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru
        - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru
        - ЭБС «Знаниум» https://znanium.ru/
    2. Базы данных и поисковые системы
        - Sage https://journals.sagepub.com/
        - Springer Nature Link https://link.springer.com/
        - Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/
        - Наукометрическая база данных Lens.org https://www.lens.org
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при освоении 
дисциплины/модуля*:
    1. Курс лекций по дисциплине «Международные связи со странами изучаемого языка».

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в соответствии с действующим 
порядком на странице дисциплины в ТУИС!
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